‘U‘VW] 4
aﬂymuﬂﬁlﬂﬁﬁ1ﬂﬂjﬂ~3ﬂ1ﬂ1

Lﬁnﬂnﬁwmﬂﬂixmﬂﬁ"amm@uﬂﬁ@@umﬂﬂaw'ﬁaL;ﬁm WOBINNLATHI
fornnazdiianh toien @umpilsthing due e oom aernidhiasdmion
Alauld rest room luanizasimada wiled Iudangy duias
MNANFNNHTHNS YW United World College of the American West. Montezuma,
New Mexico Bl8 29 6103 2525

sealdeaslémyadarumilnfommamminouasdanuinofiiauiy
wa lugusiimadlulszmdlnofioiy  imonazdaiinluhauiudnallline
milauwn wihowsazuanliinmaiin  nAFhumsnsensdhnmeatin g wny
Holafemaiildnes o wde n mu 2 madhuesdse o1 Awammiudsuszaon
Fwdeedss & Hilwdsehethafoanidu wifafadenauaneismammed
Tudgnumzaudn 1eun mgeaiufildmmenaiu 1w dwaijuamume aueh T
Hu wempsifagriulderin urle meshariuildmweneiu wu dudeld Adu
w3 wy Noeld sy unudhies amwersuoienariufldmmenariu wu smhhon
Toldiay dloosuid ahaudainldds demsusigu ﬁuﬁmwmﬁeﬂmmﬁu m
Aehein 1u aungamw Benh 30 udmaimiEenth on axiuariuléh
miufiemammenanatann - Semmasngedwdummnildaehanharnadiou
Seflemammenmninnnimminevassh  wazsinmmigeh AUUGIAL AUWAIN
Tslmlaunin nﬂama‘ﬁé’ﬂwmi,wlﬂ@mﬁuvlﬂﬁwwmﬂaLaﬂqﬂ@a (individual) (1994580
mngaudaziaRnyana  TRIENMM  (diolect) WlnAuNAMMAINTA 400,000000
AWNAYA 400,000,000 TARAMEN L;’jaﬂduﬂu‘l%mmﬁazﬁwaﬁ’umwwamuﬁma'u
Wik usesuenehaiuiudeiusuy ﬁmﬁﬂﬁaﬁﬁmﬂ?ﬂﬂ%\l@ LRAIFMUNENGIY
nAennamine  veedsenuuansafinnnszdufiny i fehudazmmensd
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Humsiiu  (dialect) agnummazlsznaudmeammiunmamminyiiuaadaariy
dyaUsznaumEnsEmIIy  win  nasemunndelafienduayn  asiummim
mwdent L lgmm

uET UL E T mmamqwLﬂummwwmwﬂaﬂ Tugannmiag u
pindm lusadiesde  wndusdaianeaaiTen 8 ud aslimlumsnsmeaafnda
famnslaid mmmmﬂuwmmmaoﬂqmmavﬂamwaﬂwmvwmLwauﬂu‘lﬂ tieaglnariu
sanfofiouiouriuliudasiu Safedummbuiu Lmﬂmmmsnwmﬂm‘nﬂﬂm mfl
Lﬂ@ﬂﬂwmvﬂWHTQWHHE}WLﬁ%LWiW”Iaﬂﬂﬂ%‘ﬂadﬂumdﬂuwLﬂ@ﬂ'l‘ﬂ@ﬂdﬂu e 7
Sudadiorn  deldrunmedandrfnmaduensuandiaty  @unsauaunia
DONEATTINNG W QU andas wiassaudian fa e Aflsuliifinmmtiu
gl avdudlelsfiomanmbuseammimaiulifisenay  adufiazfiaiuiu
auazmy  atemmanmenanldvenlsy e uladlalleimadiesoriuenlneanitu
neww we 332 Angnd uslas wliieh Warwludsaysrmeduuasiilana
Tuouauile dBuananmeariv fdla  mnzefeiummmilesedne ihulawe
fumndlwinesh amemmingld wndumeh “Henualnulmaald Fudn
wsatdlsfmafdmmimiehduenazmmudneriuiizas Wu  authfsnuye
MMBIA (Urdu) fuauduidefimammind shaaushadilaiu udhagingrmalamnao
uanehariufiona wishwineadeniu  auvesndwammueiiden  dunwiuau
mumsﬂwmmmLﬂwﬁﬂmmﬂuﬂ winfdehuafiFsudumemis  eiiadudn
Mk wngweiuauarlszmeasiinghennsoifiuanehaiu

MYNNATPINHIBNMINAN

dmsulszmdlnaiudanmminanmadusmmanasgiuniammna
Fummniinemsld udardinadilat mmbuse g gu mmdau mwunile an
ndlé mam Adumwanlnemiloutn  fdnde  Sfemuddiysausymelnowhideur
rinmmenaaiienudahmemnmmbihasfiummiunianmlatimn e
aefyslanyuand 34mmm\lmmslummaammumaa waeflddounimmauiae
wimaifnnnamiamsnemsld  Ademinszmnlumsdadedemauazan
Huenmwvssaulutssmeadentu  oaiilsmamnmmigUznuIuniidmeens
vagffidn Wildmmdunan dadumwuamanin mmbusasdlesinie usawiu
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resamamtuau ¢ fuay et leGowasemsuendudniudsnnud

Y g [ Y .| ' [ ar X [V T A

mmflduansutuiehidvmmanasgu  dnazivegiudumamsisias
A a [~ VR a @ A o = =
nIagurmaeTegiacng  Wudwh dnfsdugumadlashdyeatin . mminelu
Tnfdsidvinage  Wenywmamwvasgnamuidudiamens  mmnAnssumauiea
waswnseaathailanumnseiudidummanaspu  hiaduidlamanuay
unadiesgivgasiads  mndfesuthdafidummanagn  udaniganEm
dudlsemaiilvajsion - rhazanaehmwladummenaspufidecdonlszguszdund
Musunarwass  Sndeudlils wefwaaysuwldd TddanmmeuazTuannatmsa
mmzaswangdmirmdneimbivnesguw mldmwludwetediu a4 T’
ﬂ'mmmé’aﬂqﬁlumsmﬂﬁaﬂquﬁuﬁamema"anquﬁw‘lﬁ%’mwﬁnmm@ Sunh
Received Pronunciation (RP)2 L‘ﬂﬂmmmmgm

i
o

avin  lasieafinenmasndndulimmiulafunilehddndaigont
fiensnnndr Swmednand fensdudaunt Teuflesldaonndr flseidnwmundy
faniwaanndt  uszdinhmwmiingu  dumrasenaiuiiaguuiugwidaand
(subjective) WNdNsaway  apsshnaanfiulng a’i‘lmﬂumiﬁﬂ%uagjuw?ﬁugmmd
nmnemaasuazmammmaadiae  dnmmamanfaziudetumsimminasgun
walstlorivasmsdndafomslndianminiy - ynauddnidaswammiuuazens
fanumeanilumwiineaseusie

A1 Black English
[ P -l ] [ a [ 1 1 b
mem%mmmﬁamq‘luﬂmiame Sinludahmmeasmauanesiyl
ANMALDIAINY RGNS EFITNRINUONF NI  LagAnBMEMEN
L @ EJ [4 i A 9 a ] s 1
LIANHIEENAN  FUTUNILAE 9 puall  Wolassehasdenwfouly @u ¢dhaehe
1 w A [ A Y- 3
MIFEUNWIsEIanguewe Waadell wet 2444 (361 119)

dwe : Sudszmuldn ladlulsasawnsanasy 2
1 1 g @ ot = [ dt g a A
a3 : wgene Tuildluiueiiod, we | Geallisasnednga ?

=y [ @ [ 1 & @ w G @ @ '
Gl FUUTEUNDENIAUNLATETY A NIWNELNY, aN’]%ﬂ‘lNﬁU’]E}, e
' A e & a a A9 v v = w
‘LNﬁ'lﬂEl wa‘lat.aaﬂuuuua'uam, Lﬂﬂ’lu‘l@]L‘YI'!LWHQ'JNQ‘IJHU']HNWﬂﬂEﬂ?ﬁNG?
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3 ' { e ' o ar oA e &
a7: Neghefisaiiuarwe nszwnefunsyyaiuiladeiuiuue: nav
wuazsiminnhinsenednvias, fnaannaudefansvarlonie 2

tayfulingiufudasdnyousutiuum  uarluigatadadensudoulysn
mnndandaumalidng

§W3UM Black English luansgaudmeinddnsusAnnaniy viilaaas
Humnzamwdianassiudlodmmanioufnamatlomt  (exploiy vIaonuioueamn
i thgmadsifmsaiud  auilnsgndvanddumdasiufisgneiadle el
AL 1619 qumﬁmmﬂLsyummaaﬂqmmﬂmnwLﬁumsﬂugm LMLy
Fummdongy  aslidamfoummiaifunn  Toawmezadefadondiala
wd  Banhdumneufrmmsindmadeduilnunldatuaidasmsind 17 nis
18 i ssusninflnsfimaauasmmsnnaiulddsliwerulifidas uaseaauss
AdaslEnmmsnfammsingeildannwefameiniy  dumatleaiumsnouem
safwieinm  damsymedlsiwnsfazdilanan  warsnanflagrmalddeume
wuume < Au e nvisusd Iufigefinaeidiu Black English 1 usathalsfimumm
Black English NiBnEwasanuirymanauldiann mm Black English Simsaanidauay
1ﬁmﬂ'ﬁuﬂmﬂmi:rmﬂwmma@1au‘lmaoﬂwﬁatmmwmwm IWIEAU L W
AGILIREIVIIC R RURSIE SO Framusnfagsendilssmannilns
vgm‘hmmmmuaumﬂm‘lﬂ faudazidnmdliuds  aumaldvasamigamimads
waathaauilnsagiuies

M¥ Black English agliaandes ﬂnﬁw,a‘jaaaimﬁ'lmﬁ ﬂgumuauﬂu
mndanguiwalulszmasingy %uuuﬂmma‘lﬂu‘lumm Black English A¢88N
LHHQLﬂNauﬂ% tort 11 taught, sore U saw, guard u god, court 1 caught, poor il pa
f9NTIMME Black English H9a08e it/ wamwmﬁ?ma 1 Carol NaBNIFNN
WA Cal ha Paris ﬂaamﬂmmuau Pass

SnumeiUnnguiiudn@dmiume Black English @9 msaawduewdyaus
m’uLﬁaﬂﬁmgﬂuwﬁm“ﬁmfcjﬂﬁm Iﬂﬂﬁwﬁty%mﬁﬂﬂﬁwﬁaLﬁmﬁmﬁﬁjmﬁﬂu
L‘vﬁ‘saﬂ ﬁa /t,d,s, z/ a:ﬁuﬂiﬂm He passed by without noticing me. ﬁamﬂu He pass by
without noticing me. ‘Yul’jdﬁ”r’j? past. passed WH¥ pass DONFIINNAUTUNNG
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M Black English 2 19aaudes /v whviu Fos v/ fiaedhe Savitliein
mﬁaaﬂLﬁmGhaﬁu‘lummmmgmaaﬂLﬁmmﬁauﬁ’ﬂumm Black English % toll
iU toe, hall Tl haw, weld MU wed aaREEMIDUN

anngAnaANduaITWLT M told, oll uaE toe IUMHY Black English 8an
Goamdoumu  lasUstundngmssaidamibymueanudgariedediguiumian
AAN WMMNALNAGIEES I/ N3 Fromkin and Rodman (1978:262)

told toll toe
SanuimaETERS ftowld/ ftowl/ ftow!
sAL RN e AWSIgevng  fowld/ LGN NI
anides v ftowl/ ftowl/ AR
HAFAYNE [tow] [tow] (tow]

T Black English 38andua /i uay /e wilauiwdlaviminEusndn
Wmam%ﬁ’uﬁlﬂsazaaﬂL?ma@j@iwia‘lﬂﬁmﬁauﬁuﬁa pin iU pen. him MU hem. bin FiL
Ben. tin ﬁU ten @Y din MU den Lﬁuﬁ%

FOIETHUSEEN Jay/ WAY faw/ NEAWMEAD /a/ U why U wow aandaaiiu
fwal WHBUNY

Heawdyruesene o fnmedn /4 19U heath W /hiyt/, Ruth (5% /ruw
WaY death (4 /def/ \Huen

Labov (1969) Wvnmsfnymnedauiuseaasms Black English Wl Snginous
Winow yhusadmiuiungmawasuntaamadasamdaniu wu

She the first one started us off.
He fast in everything he do.
We on tape.

But everybody not black.
They mine.

He gonna try to get up.

e iuldiinm Black English 80380 to be 88N %a‘lummé’mm:rmmyu
AT |

She is the first one who started us off.
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He is fast in everything he does.
We are on tape.

But everybody is not black.
They ‘re mine.

He is going to try to get up.

Fromkin and Rodman (1978: 263) tingraehasialylil

mm’ﬁmqnmmgm PIWY Black English
UDNIAT : He knows something. He know something.
U5 He doesn’'t know anything. He don’t know nothing.

He knows nothing. He know nothing.
VDAL - He likes somebody. He like somebody.
IHIGHE He doesn't like anybody. He don't like nobody.

He likes nobody. He like nobody.
UBNLEN He has got some. He got some.
1UNET He hasn't got any. He ain’'t got none.

He's got none. He got none.

aviiuldmun Black English asthdufidudhiunfeiansashilsemu
duenwaiviowgrart  nSnqideriunae  wezdlavinfhulfiesuds  something,
somebody 13a some agiAswiiin nothing, nobody WAY none gL RO
fannuwan@sgm axdaadiu anything, anybody 13 any maEL Besniiudald ant
N has not, have not, am not, is not &< are not el 51%@&5’)5&'1&15 ﬁq‘lgi@'faqﬁqﬁman
Nnmandundwemmainnulesdudinifaduligndas  auawiiuidila e
NAWIALTUMM Black English 314

flatdnwosznilaiim Black English adafiulng ffemaaanien to bewth
Aufwvidananudidadin uarmIaanien to be Wananufia Ao 1w

Mming MM Black English
FudTuiuns Today Monday

TR ISITIER ALY This house mine.
Unthuaniu That John house.
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Tsedainad wnaglsinad) Johws house 11180 s Wanaasanaitin
Weadaandie

Tugmzfimmaanoulaildmmaasnn  Jefiffywrh  menssaunmnany
sutlvliugnSeulve  A8fmncaniigaffaseummainnranasu  wnglaih
el & 2/ & & o [y A y\t Sl v A A
wodlmeufidilaisdu - maGeummanaspuud  dadhllagluvisetufinann
Aoiewliiie  Ausuldhemends  wadwsumssaumminaldiudniniaulu
viaatiuehe q su  fuulonsrasigiiasduiiaslfiGaunmmnmaiionnaiu
AnNMNIaIeWIITE  udatimsazaunnalignwamminiule  bildmadhnman
ol ) ' -‘;‘ ¢:=.I o ! L A -
Tsadouliyammnanaviin - qasiflumsduguazandnaaisasmmnatamilamm
AI 4 = |6‘J’§ ..; “; Y= L7 . .. 1
fuduanniiull - udvoliwagvisduagaTazinadiianayaian s (intuition) Oplien
Tugmuwmamatels wazamumsnadals SamslEmmiuviammnay

N1 Cockney

TudszmadanauifimmAdiamwi@eau Black English @AM Cockney
M iuAwINNISHNILALAUNWIULOL  East End 289uATaoumswilaifiey
f'f'uﬂwﬂ”’ufjm%waﬂ‘léf‘%'unﬁﬁnmmmé’anﬂﬂ AU TEUNUITEWI  Drinkwater
Sawarmin Cockney MIAWINE Sir Howard Hallam NLYAAT38 Captain Brasshound's

Conversion 184 George Bernard Shaw ( 19 12)

Drinkwater (Placing the chair for Sir Howard): Awskink yr pawdn for the
libbety, Sr Ahrd.

Sir Howard (looking at him): | have seen you before somewhere.

Drinkwater. Your ev, Sr Ahrd. But aw do assure yer it were hall a mistike.

Sir Howard, As usud. (He sits down) Wrongfully convicted, of course.

Drinkwater (with sly delight) Naow, gavner.  (Half whispering. with ap
ineffable grin.) Wrongfully hacquittia!

Sir Howard: Indeed! That's the first case of the kind | have ever met.

Drinkwater: Lawd, Sr Ahrd, wot jagginses them jurymen was! You an me
knaowed it too, didn’t we?

Sir Howard: | daresay we did. | am sorry to say | forget the exact nature of
the difficulty you were in. Can you refresh my memory ?

Drinkwater: Owny the aw [high] sperrits o youth, y’'lawdship. Worterloo
Rowd kice. Wot they calls Qoliganism.. .Nime [name] giv huz pore thortless leds baw a gent on
the Dily Chrorncile...Awll eng [hang] abaht within ile [hail], gavner, hin kice aw should be
wornted.
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70

AN George Bernard Shaw l¥mmdsnausnaspiudmiudfinnm ud
wenenaldenaEnaunuIBEIRWIzMM  Cockney usinfigassun il dinusinlauuy
dotin LildFmanowignenaas wdflonaaransasa amdlsfions shaw
Ifdanadnymzihaularnsathdumm  Cockney warmilalléffiumnigadoay
ALNANAUWIN Cockney faadug M/ WbeTunandn (Schlauch 1955: 262)

Ao g ludy fwidlasnand Tudinguewiiuneiudae h dushean
nazauieneudumaandss b divauela” (Shaw 1912)

o d‘ 5] 1 Y ﬁ:
ﬂ]ﬂllﬂ'nllﬂlﬂﬂllﬂﬂﬂ1\ﬂﬂﬂ1unﬂ\1ﬂu

@ ! ]

funfudmammilunngmsdifisfeguiudnedm  asdadeariuue

-

[

Tfauazeni

! L4

wuEaYaInn  NIaMA MWL M bueNInIauaratuLeaY
ORI

o ) @ T o J
mﬂﬂﬁilﬂﬂ’]ﬂuuﬂi“ﬁﬂ]ﬂuagﬂ]

MBINaN MU U
UNNETIY 14tin 5
AUNIU YL F% mianasdund
iu Sd
drdu n
AUNWILAR LA Wmia
2/ a
1 lau A
Wad ¢
v/ b 73 =
dnean FANLGN AFu
Fuen wia
W1 2t wiita
e A u
@D ORI e
- & r= | i 23
CRGEY Wi, 16
A =1 o~ -
Ne@wansm UWNLI, UNaDu
NETBN Gty A3
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TDTNTHUUG)

Aiae

ANATIAUANANUHINGY

Twasd

ARPAILN,
AsLUad
@ e 2/
RUNDY (§184d)
ﬁuﬁﬁh
FIN (F)
-1
DETAR
17898
YA (W)
} %

LW

=
SRII
A w
AT AN
LSEWW}N
1l
aNIH
LanLie

=
anLeaLve
} 5
gnira
ARNILLE
PHINLATI
SRIGERN
309
Gl
LNIBLL
ane
U q .
AU
V148179

Vvt

.
=

D
e
Amu, wila
}
16
=14
ALY
9
¢
Wit
=
Wit
= =4
Wika, AEu
&
[~
hia

2

¢l

it

AFIU

}
16
1/
16
Aau
A
Wito
unaguaaler
wia
}
161
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S
AU
A
Wie
MUNTNW LAENEN

6

MEINaN

Wnnaadinlsunznin
1¢iqalw

1aving

AN ED)

" Aianaugnan gniae

1ﬁ@nanﬂﬁﬁm
WNNEUTN

Ay

I

meatlaanny
1nilu

Luvia g
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lummdmauifiadnsus Geaiuliagann

dope
bubbler

pavement

bonnet

fag
fork

mamauldeasawim winads hdnan Uszinvvhden
umAdeaudn waneis dindwiunas

R IR R I U T AT P PR R P (TR Tab ToR
IWuZanie |

vinefla natlusesnludaingy wanofle wanngudslu
alAEam

waneds unsludann

vanaie ®enszithludingy

dolufudm [uanshaiulummdsnnueatawsm  uacaasdang

UTM

bus

dry martini
elevator

first floor
garters

gasoline

parking lot

rest area
second floor
service station
soft drinks
subway
switchboard operator
telephone booth
truck

underpass
undershirt

GRLTY

coach

gin

lift

ground floor
suspenders
petrol

car park

lay by

first floor
garage
minerals
underground n3a tube
telephonist
call box
lorry
subway

vest
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avruidihasdeiauousiuinwammainny  audmauiwammamnoe
aaaf lddlagariuuaziu

Lingua Franca

Tunavssfiudmmudeiunnaunarulidonaszidos  uazdangsmm
manindasmsfiasadnsuardaTein  Aanasenaddmmintu Faldldmen
maam—jﬁlmmjwﬁq (Bloomficld. 1933:473) 138N lingua franca entaifueimrifilaan
anmlfwalumsdme  vngsialusionasluounziasdiwadidion Ussnaudae
MANMmBMBEuNaNTUAm MaSaes dulu n3n uararsdananag eI

fownanh mwamamihs lingua franca 200vidlan MEWTAFETU lingua
franca VNATANENFU DAGT HIn lingua franca Ua4AWED

athalurduawsmasssnaufenguawdivion q vh  Wediadadiane
funddudaddmmmsdm duffa nn swahili wwawiminaziuaan uwasmm
Hausa luuawW3maneziuan

2 Al

yavhuaeazdnsdh  mwudihiweiulunawadludszimedlnaion
Sl lingua franca Wieli mmelwaamadensfdadarudiumeudimatu inlaliieh
mudadin  lingua franca TzUTIMWESMABEMINNiamMminedude
e LL@iﬁﬁaﬂmﬂmmuﬁ%qaq wzauIululssmdlnadulngianawsnan
panFmdawammudd  faflumsazandmivimnfeddnnudiilumsfoee
daens  adueningugnuaufdinmammudiafimssdenifiudusssudian iy

VNia@Twea ) MUY

Pidgin 1182 Creole

naMiW @ Pidgin REUAWRININAN business WAAUILDANLELIAT
business 1l FamAaifin Pidgin uazeitmmsnguidnanidiummaldlumeii
#1131 Chinese Pidgin English® SNUMLLANGITENI tingua franca T pidgin 1AD
lingua franca ¥ unauauiwammasznadeiuanaddmmaantu  losmed
NPUABEMNHTIFDLN lingua franca WnUA@SITHEW w30 Msldm Swanili
TuuaWimasiuean ud pidgin 1w AadaauaehnsEadinimstriasiad
nuwdevifamanaiussweiunlafides  Adummesadinendegifisnainn
g loasaudadlaennamildhosy udssuudes szuud wazszuulenamids
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asfingunusiaenadumei o 1l selidaunen  pidgin Wlilgdumwmusieadlas
@ A Y Y A A o & A & € o A A
duiesmnfdlfiGauiuivdaiunmices  Wenaustlumisaniu uazidlawnis
pidgin NANALNAINN Chinese Pidgin English Fauanainasiendanny maunds o
lsqunauuageng wu Uadlun

He no cari Chinaman’s Joss, hap oter Joss. Mana@Na anlai@ansed usian
Awsz 18U M Joss NAMMHLLTENTT Deus 30 Deos “WILIAT”

ar

salidunadaansluaivasandaissud 19 ATuAntSdu  Chinese
Pidgin English’

Supposey one Chinaman hab catchee waifo-by’ mby maskee [however] he
gettee nother piece waifo. He [i.e., she] numpa [number] one waifo talkee is [is called] “largo
waifo” China-fashion, numpa two he talkee “likki waifo.” Allo t"his pidgin [business] belongey
[pertains to] olo custom. Supposey numpa one waifo floggee likki waifo, likki waifo no can do
[can do nothing], must catchee floggee all-same supposey t"hat numpa one waifo belongey he
mata [mother]. T'hat plopa [proper] pidgin for he.

v oA " | A A A o o .. AG o
FNAME)  pidgin anmmmmwLiﬂnnuiuﬂm]umw Tok Pisin UNHNLTHN
Melanesian Pidgin English L&Y Jespersen 1922: 216—221)8 5807 Beach-la-Mar \lwmms
nelwmyimenzialdmeariuanidoddvasmamun@in - unuthihiinfifl  Tok
- I3 ‘ . oA € G 6 o @ o X
Pisin Wildwndssanu 15000 M &9 so wWatduadudmnmmaanny 10wl Tok
Pisin  Mendnwsissned  ImledoRsnd  Haofiivy  wavieedlumwmnldnedad
Ussgasvissnand  dasninmm  pidgin fehdwitiaanhududioddimiiuda wis
DIAfTuMUERIMANAENIaMmMTAAINIUAIIMST 1% lamp belong Jesus 11718
WeHaE him belly aliatime burn Noa # pulumakan Z393191N a bull and a cow WHBEA
o A’ g A &
cattle ‘W%ﬂﬂ@l’j letaed big fella bokus (box) you fight him cry noa |l &I'l«II‘LL grass belong

head fifid W3 He savvy’ too much vanuemad) wnidanadd (in) welidaneystdlun
NNME pidgin AT Cepersen. 1022 221) F1T1 kaikal MANEANNT A NIDIMNT

Mid Kames Arelu Jou no kamu ruki mi Mi no ruki iou Jous ruku Mai Poti i ko
Mae tete Vakaromala mi raiki i tiripi Aus parogi iou i rukauti Mai Poti mi nomoa kaikai mi
angikele nau Poti mani Mae i kivi iou Jamu Vari koti iou kivi tamu te pako paraogi mi i penesi

nomca te Pako

Oloraiti Ta, Mataso.
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dormnudauuiieummsInny

Mr. Comins, (How) are you? You no come look me; me no look you; you look my
boat he go Mae to-day.Vakaromala me like he sleep house belong you, he look out my boat,
me no more kaikai, me hungry now, boat man Mae he give you yam very good, you give some

tobacco belong (here = to) me, he finish, no more tobacco.

All right Ta, Mataso.

Hockett (1958:423) nanh  WaauludInanitedu pidgin \Wummvasan
WazHauNUAUIAWAMY pidgin uuAdfinaunamediummuadue M pidgin
s . & & ' . & G 2
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